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S t á t n í  d i v a d l o  O s t r a v a  -  č i n o h r a  F a t r a  B e z r u Č e

W illia a  Shakespeara s inra v e r o n š t í  p á n i

překlad i  V l a d i m í r  R e n t

r e ž i e  j A l e š  X u b i o a  h u d b a  :  D a n i e l  Forró
v ý p r a v a  s A l e x a n d r  B a b r a j

p r e m i é r a  2 3 . ' l i s t o p a d u  1 9 8 4 ,  s h l é d n u t a  g e n e r á l n í  z k o u š k a  2 2 .  l i s t o p . 1 9 8 4

S h a k e s p e a r o v a  h r a  o  d v o u  Š l e c h t i c í c h  n e p a t ř í  m e z i  J e h o  n e j v y d a -
«

ř e n ě j ě í •  F ř e s t o  s e  p e r i o d i c k y  o b j e v u j e  n a  n a š i c h  j e v i š t í c h ,  a b y  o v ě 

ř i l a  s c h o p n o s t  r e ž i s é r a  a  s o u b o r u  d o m y s l e t  o s o b i t ě  s o u v i s l o s t i  s t y l u  

a  h l a v n í  m y š le n k y  h r y .  T a k  l z e  v y t v o ř i t  p ř e d p o k l a d  k e  v z n i k u  z ^ ím a v é
• - 1 ' : ‘ ' . ' ' • ’ ' ‘ ' ' ’ S

i n s c e n a c e  n e s v á z a n é  p ř í s n o u  k o n v e n c í  i n s c e n a č n í  t r a d i c e • L á k a v o u  zá
m in k o u  k  ta k o v é m u  p ř í s t u p u  j e  p o c h o p i t e l n ě  S h a k e s p e a r ů v  b á s n i c k ý  j a 

z y k ,  m n o h o v r s t e v n o s t  j e h o  m y š l e n í ,  p r o s t o t a  a  j e d n o d u c h o s t  v  l í č e n í  

p ř í b ě h u  a  z e jm é n a  v a z b y  a u t o r o v a  m y š l e n í  p ř e s a h u j í c í h o  d o  d n e š n íh o  

s v ě t a .

I n s c e n a c e  n o v ě  a n g a ž o v a n é h o  a b s o l v e n t a  b r n ě n s k é  r e i i e  l e c c o s  

n a p o v í d á  o p o t ř e b ě  p ř i b l í ž i t  s e  s o u č a s n é m u  m la d é m u  d i v á k o v i ;  u ž  d o  

p r o s t o r u  f o y é r u  p r o n i k á  h l a s i t ě  r e p r o d u k o v a n á  e l e k t r o n i c k á  h u d b a ,  

n a  j e v i š t i  b e z  o p o n y  v i d í  d i v á k  h r a c í  p r o s t o r  o h r a n i č e n ý  b í l ý m  h o r i 

z o n t e m ,  z  n ě h o ž  p ř e c h á z í  d u h a  d o  u l i č e k  h l e d i š t i ,  p o s t a v y  j s o u  z  v ě t 

š í  č á s t i  o b s a z e n y  m l a d š í m i  h e r c i  / j e j i c h  k o s t ý a j r  m a j í  e v o k o v a t  p e s t r o 

b a r e v n é  d ž í n s o v é  o b l e č e n í  d n e š n í c h  t e e n a g e r ů / ,  a t d .  T o  v š e c h n o  p ř e d -  

s t a v u j e  s n a ž e n í  j i s t ě  c h v á l y h o d n é .  S k u t e č n ý ®  p ř e d p o k la d e m  o p r a v d u  

n e t r a d i č n í  a  s d ě l n é  i n s c e n a c e  j e  v š a k  s c h o p n o s t  r e ž i s é r a  u t ř í d i t  z v o 

l e n é  p r o s t ř e d k y  v e  jm é n u  m y š le n k o v ě  p r ů b o j n é  a  p ř i č t o u  s r o z u m i t e l n é  

v ý p o v ě d i .  S h lé d n u t é m u  t v a r u  a l e  p ř i  n e j l e p š í  v ů l i  n e l z e  p ř i z n a t  j a s 

n o u  o r g a n i z a c i  m y š l e n k y .

H e r c i  e e  p o k o u š e j í  v e m l u v i t  d i v á k o v i  j a k o  d n e š n í  m l a d í ,  n e s v á 

z a n í  k o n v e n c e m i .  J e j i c h  p r o m lu v y  a l e  d o s t  č a s t o  p o s t r á d a j í  l o g i c k o u



m o t i v a c i  k o n á n í  j e d n o t l i v ý c h  p o s t a v »  n e z b y t n o u  k  p o c h o p e n í  u ž  t a k  f j e n o a

tuženého záměru celé inacenace/. třitom herci přilil často a nejistoty
sklouznou k otřelému komediálnímu klifié» sejména ve stereotypně probíhá«
jících promluvách "do publika"•

Snad nejvýraznějl je nejedneznačný1"program" jednotlivých partu
znát na postavách rodičů» které mohly být docela klidně v rámci tsv.v zájmu J
mladé koncepce obsazeny mladě» nebo naopak sáněmi využityfa&siednějěí- 
ho střetu generací*

Výtvarník navrhl do vzpomínaného bílého prostoru jakýsi objekt-stroa 
který zpočátku ojediněle /leč opět značně rozpačitě/ herci zužitkují 
v rámci některých akci. Ze samotného hereckého konání ovšem není ani na

v, t
samém konci jasnější klíč k pochopení funkce podivné konstrukce*
Dokonce ani po závěrečném songu/ zpívaném téměř v duchu Tří mušketýrů X» 
v němž se divák dozví jak ja v životě přepotřebné přiznat ai chybu /» 
kdy sa selý bil horizont "vytrhne" se země a jako zatlalé vlajky 
a něj dolů zůstávají vlast' cáry duhového "pokračování"...

Fexa


